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NMOHATUE A3bIKOBOW KAPTUHbI MUPA, EE BEPBANN3ALIA
B PAMKAX BSAMMOAENCTBUA KYJNIbTYP

TunakuHa Buxkmopusa Onez2oeHa, acrnupaHm, AcmpaxaHckuli 2ocydapcm-
8eHHbIl yHueepcumem, 414056, Poccus, 2. AcmpaxaHb, yn. Tamuuwesa, 20a,
e-mail: v.tinakina@gmail.com.

CrtaTbs MOCBALEHA pas3NU4YHbIM TPaKTOBKAM MOHATUS «A3bLIKOBAA KapTuHA
Mupa». ABTOP MPUBOAUT ONpedeneHns A3bIKOBOW KAapTUHbI MUpa U MOKa3sbiBaeT
crnocobbl €& Bepbanusaumm (Ha NpuUMepe PyccKOro U UTanbSHCKOrO SA3biKOB). B
cTaTbe roBOPUTCH O AMHAMWYHOCTU A3LIKOBOW KAPTWUHbLI MUpa. ABTOP MPUXOAUT K
BbIBOAY, YTO aHIMOA3bIYHLIE 3aMMCTBOBAHUA CriyaT hparMeHTamMu yHuBepcarnb-
HOI A3bIKOBOW KapTWUHbI MUpa.

KnioueBble croBa: A3blkoBad KapTUHA Mupa, doparMeHT A3bIKOBOW KapTUHBbI
MMPa, aHIMoA3bIYHbIE 3aUMCTBOBAHUS, AHTTTIMIACKUI SA3bIK, PYCCKUIA A3bIK, UTaNbSAH-
CKWUI A3bIK, JIMHIBOKYbTYPHOE COOBLLECTBO

DEFINITION OF THE LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD
AND ITS VERBALIZATION IN THE FRAMEWORK
OF INTERACTION AMONG CULTURES

Tinakina Victoria O., postgraduate student, Astrakhan State University,
414056, Russia, Astrakhan, 20a Tatischev st., e-mail: v.tinakina@gmail.com.

The article deals with different interpretations of the notion «linguistic picture
of the world». The author gives definitions of linguistic picture of the world and
show its ways of verbalization (by the example of Russian and ltalian languages).
The article speaks about the dynamical nature of the linguistic picture of the world.
The author comes to the conclusion that English loanwords are the fragments of
universal linguistic picture of the world.

Keywords: linguistic picture of the world, fragment of the linguistic picture of
the world, English loanwords, English language, Russian language, Italian lan-
guage, linguo-cultural community

26



A3bIKO3HAHUE

Ha npoTaxeHun BCel UCTOPUM YENOBEK MbITANCA NO3HATb OKPYXaOLWUA ero
MUP U CO3aaTb CODCTBEHHOE MpeaCTaBfeHue O AEWCTBUTENBHOCTU, Chopmmupo-
BaTb KapTUHY Mupa. TEPMUH «KapTMHA Mupay BMEpPBble NOABUNCA B TPyAax aBCT-
puiicko-6putaHckoro dgpunocoda J1. ButreHwrernHa u asnaetca dyHaaMeHTarnb-
HbIM MOHATMEM, OH NPEeACTaBnAeT cneuuduKky 4YenoBeka, ero MUpPOBO33PEHME U
B3aMMOOTHOLUEHME C MUPOM. OgHako MMeHHO B. doH M'ymBonbaT cdhopmynupo-
Ban MbICIIb O TOM, YTO SA3bIK — 3TO TBOPYECKAA MHTEPMNPETALUS OKPY>KAIOLLEro Mu-
pa, n pasnuyHbI€ SI3bIKA BbIPAXKAIOT Pa3NUYHOE BuaeHue mupa. B. poH MNymoynbaT
yTBEPXAan, YTo XM3Hb HAPOAa, €ro MCTOPUS U KynbTypa OTPaXatoTcs B A3bIKE, YTO
«A3bIK €CTb €ro Ayx, U Ayx Hapoda eCTb €ro A3blK, U TPYAHO NPEeacTaBUTb YTO-TO
Bonee TOXAECTBEHHOEY [3, C. 68].

CornacHo koHuenuuu J1.I. 30N0TbIX, TEPMUH «KapPTUHA MUPA» CKBO3b NPU3MY
KOrHUTUBHO-CEMUONOTMYECKOTO MOAX0AA MOXHO TPaKTOBaTb Kak CcoLManbHoO-
ncuxonoruyeckoe apneHue [5, c. 46]. dpyrummu cnosamu, pacueHuBaTtb ONbIT OT-
OenbHOro YenoBeka B TOM UKW WHOW couMarnbHOn cpeae. B A3bIKO3HAHUM TEPMUH
ctan ynoTpebnsTbcss OTHocuTenbHO HeagaBHO (KOO, AnpecsiH, A.A. 3aneBckag,
I".B. KonwaHckuii, E.C. Kybpsakoea, B.A. CepebpeHHukoB u apyrue). aHHbIA Tep-
MMWH BOCMPUHMMAETCA MNUHIBOKYNbTYPHBIM COODLLECTBOM KaK MHTepnpeTaumsa OKpy-
XKaKoOLWEro Mmpa, KOTOpbI Kaxablii BUAMT No-cBoeMy. Kaxablin coumym, aTHUYeCKas
rpynna unm KkomaHga npodeccmoHanoB co3gaét BOKPYr cebs KapTWHY mupa, U K
pasHbIM OTPE3KaM BPEMEHU OTHOCUTCA OTAENbHAA KapTMHHaA Mupa.

Mo mHeHuto U.A. CtepHuHa u 3.[1. lMonoBow, kapTuHa mupa obO3Ha4aeT
«YMNOPSAOYEHHYIO COBOKYNHOCTb 3HAHWUW O AEWCTBUTESNLHOCTU, CHOPMUPOBAHHYIO
B 00LECTBEHHOM (rPYyNMOBOM, UHAUBMAYANbLHOM) CO3HaHuM [8, ¢. 5]. C ToukM 3pe-
Hua B.M. PygHesa, kapTuHa Mupa npeacraBnaeTr COO0N «CUCTEMY MHTYUTUBHbIX
npeacrasneHunin o peansHocTu» [10, c. 127]. H.[l. ApyTioHOBa onpeaenseT KapTu-
Hy MUpa KakK «Crnoco6 MblLLNeHMs 0 mupe» [1, ¢. 296].

Mebl monaraem, 4To Kaxkgoe 3 NpuBeAEHHbIX ONpedesieHnn OTpaXaeT Te Unu
WHbIE TPaHN CNOXHOro ABneHusi. MuTtepecHo onpeaeneHne b.A. CepebpeHHUKOBA,
KOTOPbIN CUMTAET, YTO «KApTMHA MUPA €CTb LIENOCTHLIA, rmobanbHbiin 06pas mupa,
KOTOpLIA ABNAETCA pe3ynbTaTOM BCEW AYXOBHOW akTUBHOCTU YenoBeka, a He Ka-
KOW-NMOO €ro 0TAENbHOM CTOPOHbI» [12, €. 19]. Hapaay ¢ kapTMHOM Mupa CyLlecT-
BYET M TaK HasblBaemas yHUBEpcanbHasd KapTMHa mMupa, CBOWCTBEHHAsA He OT-
AenbHO B3ATOW rpynne niogen Unum ogHOW NMYHOCTU, a BCEMY YenoBeyecTBy. Ta-
Kas KapTuHa mupa oTpakaeT SMMUPUYECKUIA OMbIT YENOBEYECTBA, MPUHATYIO CUC-
TEMY 3HaHMI U hunocodckme npeacraeneHns o mupe. B ceete nsyvyeHus 3aumcT-
BOBAHHOW NMEKCUKKU CTOUT 0COO0 BbIAENUTE MHTEPHALMOHANU3MBI.

MMeHHO MHTepHauuoHarnbHble 3aMMCTBOBaHUSA KakK (bparmMeHT A3bIKOBOW Kap-
TUHbI MUpPa A0Ka3bIBaIOT CYLLLECTBOBAHWE HEKOW €QWMHON KapTUHbLI MUpa, NPUCYLLEN
€Crnu He BCEM, TO MHOMMM s3bikam. puBegém B KavyecTBe npuMepa HasBaHWA
npodeccun. llonynApHas AOMKHOCTb MeHedXep OT aHrn. «manager» —
1. Someone whose job is to organize and control the work of a business or organi-
zation or a part of it (ToT, Uba paboTa 3aknOYaAETCA B OpPraHM3auum n KOHTPONMpPO-
BaHMM Bu3Heca unu opraHusauumn, unu eé vactu. 3decob u danee nepesod Haw —
B.0O.). 1a. someone whose job is to look after the business activities of an enter-
tainer or sports player (ToT, uba paboTta 3akno4yaeTca B TOM, YTOOblI BECTU Aena
3CTPagHOro apTucTa UM CnopTuBHOro urpoka). 1b. Someone whose job is to or-
ganize and train a sports team (ToT, 4bs paboTa 3akn4yaeTca B TOM, UTOOLI opra-
HM30BaTb WKW TPEHUPOBATL CMOPTUBHYIO KOMaHAay)' [15, p. 868]. MNpuyém B aHr-
NUIACKOM A3blke MeHeaKep — 9T0 NMbo psigoBON ynpaBneHew, OPUCHbIR PabOTHUK,
nubo TpeHep CNOPTUBHON KOMAHALI, TO €CTb 00bIYHAA AOMKHOCTL, KOTOPasi B CBO-
&M CrOBapHOM 3HAYEHUM HE COOTHOCUTCH C BLICOKMM MONOXEHMEM. B pycckom,
Kak U BO MHOTUX APYrux A3blkax, AOIMKHOCTE MEHEAKepa accoumMnpyeTca ¢ BbICO-
KAM PaHIOM U NPECTMXEM, XOTS 9TO MPOCTO aHrNOoA3bIMHOE HAa3BaHME yrpaBneHua
Unu agMmuHmcTpartopa.
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B Poccun cranu noAeBnATbCA Cneaylowme AOIDKHOCTU: mon-meHeodxep
(YyNpaBnsilOWUA BbICLUErO 3BEHA), MeHedxep no KiuHuUHay (yboplimua), puck-
MeHedxep (CrneunanucTt no ynpaeneHuto puckamn), meduameHedxep (cneuma-
nuct no ceasam co CMW) un apyrne. HecMoTpa Ha TO YTO MOXHO € NErKOCTbIO Hal-
TU CUHOHMM AaHHOW NPOd)eCcCUMn B 3aBUCUMOCTU OT chepbl AEATENLHOCTM (agMu-
HUCTPAaTOp, PYKOBOAUTENb, YNPaBMeEHel, TPEHep U T.4.), UMEHHO )OpMa «KMeHea-
XEepy» crana reHepanusupyloLlein, ypaBHUBaKOLWENH U YHUBEPCANbHOW ANA MHOMX
A3bIKOB.

K npumepy, B MTanbsHCKOM S3blKEe aHINUICKOE HAMMEHOBAHWE [OSHKHOCTU
TOXEe MOoNb3yeTcs OOnbLION NONYNAPHOCTLIO. B COBPEMEHHbIX UTaNbSHCKUX XKyp-
Hanax BCTpeYaeM Creaylolue HasBaHus: green event manager (opraHusartop
MEPONPUATUIA, CNONb3YIOLUIA IKONOrMYECKU YUCTbIE TOBAPLI, HE 3arpA3HAA OKpy-
XawLlylo cpeay), recruiting solutions manager (HauyanbHWMK OTAena Kagpos,
crneuManuct no nogdbopy nepcoHana), product manager (Ha4anbHUK NPOU3BOACT-
Ba, MMAaBHbIAN KOHCTPYKTOP u3genus). B oboux a3blkax y CnoBa «MeHeaXep» ecTb
ocobas NonoXuTenbHas 9MOLMOHamnbHas okpacka. OOMKHOCTb 3BYYMT HAMHOrO
NPeCTMKHEE, €CnM BMECTO MCKOHHO croBa (pyc. A3.. ynpaenswowull, abMuHU-
cmpamop; utan. a3.. capoufficio vendite (Ha4anbHUK oTAena npogax), direttore
della produzione (Ha4anbHWK NPOM3BOACTBA) UCMNOMbL30BAaTL AHIMUIWCKOE 3aUMCT-
BoBaHue. Takum obpa3om, JaHHOE 3aUMCTBOBAHME, KOTOPOE MPUCYTCTBYET MOYTU
B KQXA0W A3bIKOBOW KapTUHE Mupa, CTaHOBUTCHA hparMeHTOM He NPOCTO aMepu-
KaHCKOM KapTWHbI Mupa, a pparMeHToM obLLIEN, YHUBEPCANbHOW KAPTUHbLI MUpa.

AsbikoBas kapTuHa mupa (ganee — AKM) cBasaHa ¢ gpyruMu KapTUHaMu —
NOMUTUYECKOW, PEMUIMO3HON M APYTMMHU, TAK KaK KaKgas U3 HUX UMeeT CBOé A3bl-
KOBOE BbIpakeHUe. YenoBek NOHMMAaET MUP W BbIPaXKaEeT ero Yyepes A3blK, UMEHHO
B A3bIKE OTPAXKAETCA UCTOPUYECKUIA ONbIT, KYNbTYPHbIE, JIMHIBOKYbTYPHbIE U ADY-
rme 0coBEeHHOCTH, MPUCYLUUE HOCUTENIO AAHHOro Asblika. Takum obpasom, AKM
ABNAETCA 3epKanoM TOro, Kak YenoBeK BUAUT OKPYXKAIOLLYK ero peanbHoCTb [6,
c. 52]. AKM npeacraengeTr coboil AMHAMUYHYKD CUCTEMY, B KOTOPOW MOCTOSIHHO
NPOMCXOAAT UBMEHEHUS, BbI3BAHHLIE NEPEOLEHUBAEM UMK MEPEOCMbICIIEHNEM TEX
USN MHBIX ABJIEHUI BHELIHEro Mupa. OTO OTYETNMBO BMAHO HA nNpuMepax 3ammcT-
BOBAHMI B PYCCKOM A3blke, KOr4a HOBbIE 3aMMCTBOBaHUA NPUXOAAT HA MECTO pa-
Hee 3aMMCTBOBaHHBLIX €4UHUL. FA3bIKOM-ZOHOPOM B PasHbleé 3MOXU CTAHOBMITUCH
pasHble A3blkn. B XIX B. 6GonbLUyl0 NONynsipHOCTb CPEAN PYCCKOW 3HATWM MOMNyYun
dpaHUy3CKMIn A3bIK, TOr4a B PYCCKMI A3bIK NONano 3amMCTBOBaHWE MAaKMUSIXK OT
dpaH. TpUMUpPOBaTLCA’. JTO ObINO CBA3AHO C pacnpocTpaHeHueM dpaHLy3CKOR
KOCMETUKM, (ppaHLy3CKOW MOAbl, MONYNAPHOCTLIO dPaHLY3CKMX KpacasBuu U UX
yMeHuem cneautb 3a cobon. Ho yxe B koHUe XX B., KOrga Ha cMeHy ppaHLy3CKUM
uaeanam, B CO3HaHWE PYCCKMX N0Aen npyunu obpasbl aMepuKaHCKuX AuB, B pyc-
CKMI A3bIK BOLLMO CNOBO MelK-an / Mellkan OT aHrmn. ‘Kpacutbcsa’. 3aMeHa ogHux
3aUMCTBOBAHMIA APYIMMMU B CBA3W C COLMANbHbIMU UM UCTOPUYECKUMU NPUYNHA-
MM, CEMaHTUYECKME U3MEHEHUA UHBAPUAHTA NOATBEMKAAIOT AUHAMUYECKYIO Npu-
poAy A3bIKOBOW KapTUHbLI MUPA.

B nuHrBUCTMKE TEPMUH «KapTUHa MUpa» MNOSABUNCA U3 TPYAOB HEMELIKOrOo
y4éHoro J1. Baricrepbepa, MMEHHO OH BBEN MOHATUE «A3bIKOBAA KapTMHA MuUpay. B
€ro y4eHuu NOHATHE «A3bIKOBASA KapTMHA MMUpay» OCHOBAHO Ha MAee UANOITHUYHO-
CTN A3bIKOBOTO COAepXaHus M 0a3upyeTcss Ha NOHATUM «SA3bIKOBas ODOLIHOCTbY,
KOTOpOe pa3BMBanoCb B pamkax magen B. N'ymbonbaTa. B Hawem nccneaoBaHum
aHrnosA3blMHbIE 3aMMCTBOBAHUS OyayT paccmarpuBatbca kak pparmeHT AKM, Tak
Kak 3aMMCTBOBaHUS YKa3blBaIOT HA JIMHIBOKYNbTYPHbIE OCOOEHHOCTM S3bIKOBOMO
coobulectBa.

TepMUH «A3bIKOBas KapTUHA MUpa» CBA3aH C ydyeHuem B. N'ymbonbarta u ero
nocneaosarenen (J1. BaiicrepGep u apyrue) o BHyTpeHHEN hopMe 3blKa, a TaKkke C
rMNOTe30M NUHIBUCTUYECKON OTHOCUTenbHOCTM Cenupa — Yopdha. JaHHOe nuH-
rBMCTUYECKOE HanpaBfieHUE U3YYAETCH Y)KE HE MEePBOE AECATUIIETUE, HO NOKA HET
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A3bIKO3HAHUE

YHUBEPCANbLHOr0 NOHMMaHUA Toro, kak dhopmupyetca AKM un kak oHa BRUSIET Ha
BocnpusaTMe mupa. Hawum npeactaBneHms O MUpe peanusyloTcs B PasfM4HbIX
CMNoOBax U BbIP&XXEHUAX. HA3bIK OTpakaeT BOCMPUATME U OpraHuM3auuld mupa, no-
3TOMY MOSIBMIEHWE B PEYM WHOCTPAHHLIX CMOB ABMAETCH CrneAcTBUEM U3MEHEHUS
coumanbHbIX YCrOBUIA, 0Bpa3sa >KU3HWM UNU MUPOBO33PEHUA MNIOAEN.

B. N'ymbonbAT B CBOMX TpyAax YAENAN 3HAYMTENbHOE BHUMAHME MOHSTUIO
«AyX HapoAay, y4éHbIl rOBOPUI, YTO «B A3bIKE Mbl BCEr4a HaX04UM CMfaB UCKOH-
HO SI3bIKOBOIO XapakTepa C TEM, YTO BOCNPUHATO A3bIKOM OT Xxapakrepa Hauuny [4,
c. 373]. Mo B. 'ymGonbATy, A3bIK HENOCPEACTBEHHO BNUSAET HA (POPMUPOBAHME
LEHHOCTEW U BOCMPUATUE MUPA YENOBEKOM, M Takue OCODEHHOCTU, NO ero MHe-
HUIO, NPUCYLLM BCEM f3blkam. OgHAKO pasHMUA 3aKMNio4aeTca B AyXOBHOM 00nuke
TOr0 UMM MHOTO Hapoga, B cnocobax BbIPaXKEHUS MbICIIEN U YYBCTB HA pPas3HbIX
A3blKax.

PassuBasa teopuo B. N'ymBonbaTa, J1. Bancrepbep ocHoBan CBOIO TEOPUIO
AKM. Bnepsblie oH npuBoaut cBoé onpeaeneHne AKM B Havyane 30-x rr. B cTatbe
«CBSA3b MexXay poaHbIM A3bIKOM, MblLLNIeHUEM U genctemuemy (1930), rae roBoput-
CAl, UTO «COBApPHLIN 3anac KOHKPETHOMO SA3blKa BKITHOYAET B LIENTOM BMECTE C COBO-
KYMHOCTBIO A3bIKOBLIX 3HAKOB TaKXKe U COBOKYMHOCTb MOHATUWHBLIX MbICIIUTENbHBIX
CpeAcCTB, KOTOPLIMK pacnonaraeT S3blIkoBOE COODLWECTBO, U NO MEPE TOro, Kak Ka-
KObIA HOCUTENBb A3bIKa U3y4YaeT 3TOT CNOBapb, BCE YMEHbI A3bIKOBOro coobLuecTea
OBMNageBalT 3TUMU MbICIIMTENbHBIMWU CPEeACTBaAMU, B 3TOM CMbICIIE MOXHO CKa-
3aTb, YTO BO3MOXHOCTb POAHOrO S13blka COCTOMT B TOM, YTO OH COAEPXMT B CBOMX
NOHATUAX ONPEAENEHHYI0 KAPTUHY MUpa U NepedaeT eé BCeM YfeHam A3bIKOBOrO
coobulectBay [9, c. 56]. B Hauane cBoux uccneaoBaHuin y4éHblii Gonblue cocpe-
JOTOYEH HA BUSHMU Takux (PaKTOPOB BHELLUHEr0 MMpa, Kak reorpaduyeckme yc-
NOBUSA, KIMMAT, MUP PACTEHMIA U >XUBOTHBLIX M T.4. BNocneacrBum OH HaymHaeT
yaensatb 6onblie BHUMaHUE MUPOBO33PEHYECKOW M CyOBEKTMBHO-HALMOHANbHON
ctopoHam AKM [7].

Y koHuenuun B. N'ymGonbaTa GbINO MHOrO MocneaoBaTenien, KOTOpble Mpo-
JOJDKUNK U3yyaTh, KaK A3blK BIMAET HA MUPOBO33PEHUE W MblwneHue nmogen. Oa-
HUM K3 MpUMeYaTenbHbIX CTOPOHHUKOB uaen B. N'ymbonbaTta crtan B.[. YWUTHu,
YyTBEPXKOABLWIMIA, YTO KaXKAbI OTAENbHO B3ATLIA A3bIK NPeacTaBnseT CUCTEMY
B3rns40B, MMeeT cODCTBEHHbIE CMOCODLI (POPMMPOBAHMSA MBICITH, @ TAKXKE HECET B
cebe onbIT M 3HAHMA YENOBEKAa 0 MUPE Ha TOM UMM MHOM A3blke [2, ¢. 6]. MoaTomy
ANA BbIPAXKEHMSA OAHOW U TOM e UAEW Ha pasHbiX A3blkax ByayT MCMONb30BaTLCA
pasHble CnocoObl BbIPAXKEHUSA, €CNIU TOMBLKO HE NPUOErHYyTh K 3aMMCTBOBAHUAM U
WHTEPHaLMOHanMaMamM, KOTOopble HecyT B cebe BOCMpUATME MUpPA A3bIKOM-
UCTOYHUKOM U MMEHHO C OPUTMHANbHBIM CEMaHTUYECKUM 3HAYEHMEeM nonagaiT B
A3bIKU-PELUMUEHTDI.

K npumepy, B nocnegHue JeCATUneTns poCcCuMsHE Aaxe C HEBLICOKMM AocTarT-
KOM BCE vallle cTanu Bble3xaTb 3a pybex, yeMy CcnocoOCTBOBANMU NajeHue <ke-
Ne3HOro 3aHaBecay» M 3KOHOMMYEecKasd ctabunm3aumsa B cTpaHe. He Bce MoryT no-
3BONUTL cebe TpaTuTb DONblUME AEHEXHble CYMMbl Ha MyTELECTBUS, MO3ITOMY
HabupalT NonynsapHOCTL HOMEpPa B 20CMUHUUax 3KOHOM-Knacca, Hedopozaue
omenu, Manobrodxemrbie asuakomnaHuu. I He Tonbko B Poccuun. B EBpone,
Hanpumep, Monoaéxb M cTapLuee MOKOSNIeHWe valwe OTAaKT npeanodvreHue 0wa-
JKETHLIM aBMAKOMNAHWAM, A€ Cymma Ouneta COCTaBNAETCS M3 HanMu4yua unm ot-
CyTCTBUS Baraxa, nuTaHmsa Ha BOpTy M NpPeaAnoYTeHUA No BbIGOPY NACCAXUPCKOro
mecTa. B pycckux Tekctax uHBapuaHTt low-cost B OCHOBHOM NpPeACTaBIiEH B TEk-
CTax, MOCBSLLEHHLIX aBuanepeBo3kamM, Hanpumep: low-cost nepeeosyuk, low-
cost asuakomnaHusa. Bcé vawe B POCCUICKMX XKypHanax u Ha 3MNeKTPOHHbLIX UH-
dOPMALIMOHHBIX NOpTanax MOXXHO 3aMETUTb PACLLUMPEHME KOHTEKCTYanbHOro npu-
MEHEHMA OaHHOro 3aMMCTBOBaHWA, K npumepy, lowcost modenb B TEKCTE MpPO
HOBbIE HeJoOporne moaenu aBsToMODMNBLHOrO KoHuepHa. Habnwpaetca tastono-
rMs, KOrga aHrinmnckoe 3aumMcTBOBaHWE AyOnupyeT pycckue npunaratesnbHble, Ha-
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npumep: «PK nnaHupyrom pasdenums rnoesda ebICOKOCKOPOCMHbLIX Maaucmpa-
neli (BCM) Ha yembipe knacca, 8 mom yucrne rnpedycMompeH 610KemHbliil ea-
puaHm lowcosty. AHIMUINCKOE 3aMMCTBOBAHUE YXe coaepkaT B CeMbl ‘Heaopo-
row’, ‘OloakeTHbIN’ . B aHrMUICKOM TONKOBOM crioBape low-cost o3Havaet ‘of rela-
tively small price or monetary value (Bewpb, Ybs LeHA HE3HAYUTENbLHAA UMK TO, YTO
npeacraBnAeT HU3KYIO LLEHHOCTL)' [14, p. 965].

B wuTanbsgHCKOM A3blke CEMbl ‘HEAOPOron’, ‘GIOMKETHLIN' NepeaarT Takue
UTanbSHCKUE BbIpaXeHWUs, Kak @ buon costo (4O0CNOBHO ‘MO XOPOLWIEWN LeHe’),
a basso costo (40CNOBHO ‘NO HU3KOM LeHE’). Takum 06pasom, B pasHbIX A3blkax
UCMNOMb3YIOTCA pPasHble CNOCOObI BbIPAXEHUS WAEU «IKOHOMWUYHOCTMY» MOCPEeacT-
BOM pasHbIx YacTten peyn. CylecTBOBaHNE aHIIMACKOro 3aumcTBoBaHus low-cost
Kak B PyCCKOM, TaKk U B UTaNbAHCKOM SA3blkax NO3BONSAET rOBOPUTL O reHepanusa-
LUK M CONMXKEHUN STUX ABYX KAPTUH MUpPA.

B uTanbsHCKMX TEKCTaxX JaHHAs €AUHMLA TaKKe YacTO UCMONbL3YeTCa B KOHTEK-
CTe NyTewwecTBuin. NHOA3bIMHAA eauHnua yxxe 3amkcupoBaHa B TOMKOBLIX MUTanb-
AHCKMX CNOBapsX WM pPacLEHMBAETCH KaK MOMHOCTbIO aCCUMMWUITMPOBAHHOE CrOBO
‘detto di servizio offerto a un costo notevolmente inferiore rispetto a quello dei
concorrenti: viaggio low cost (Tak roBoputcsl 0 cepBuce, npeanaraeMom no LeHe
3HAYUTENBLHO HUXKE, YeM Yy KOHKYPEHTOB: ‘AeléBoe nyTtewecteue’) [16, p. 1022].
Hanpumep, voli low cost (‘Hegoporue nepenétol’), viaggiatori low cost (‘GlogkeT-
Hble MYTEWECTBEHHMKW'), HO TAKKEe WMHBAPUaHT pacrnpOCTPaHSETCS WM Ha Apyrue
chepsl, K npuMepy, Npu onucaHmMn cpepbl yenyr u Toproenu. negozi low cost (‘ne-
wésble MarasuHbl’), accessori low cost (‘gewéBble akceccyapbl’). YUT0 Kacaetcd
nocrneaHux 4ByX NPUMEPOB, CTOMT CKa3aTb, YTO B PYCCKOW KAPTMHE MUpa B OTNM4uMe
OT UTarnbSHCKON Yy CeMbl ‘AELUEBbIN’ €CTb IBHO HEraTMBHas KOHHOTAaUMA, Koraa pevb
MOET 0 KayecTBe TOBapa UNu NpeaocTaBnAemblx ycnyrax (cp. dewéeas buxymepus,
Oewéeoe nnambe). B UTanbsiHCKOM >ke BbipaXkeHue a buon costo, HaobopoT, 03Ha-
YaeT ‘xopoLlas, BeIroAHas LieHa’, N03TOMY B PYCCKOM SA3bIKE BbIrOAHEE roBopuUTh fow-
cost ToBap, yeM Gewéenill moeap. Hanuune aHrnuinckoro cnoea npuaaéT Bbipaxe-
HUIO CTaTyC U HE aCCOLMUPYETCH C MIIOXUM KaueCTBOM. Takum oOpasom, 3anMMCTBOBa-
HWUSA MOTYT HEMOCPEACTBEHHO BIUATL HA SA3LIKOBYIO KAPTUHY MUPA, SIBASACH MOLLHBLIM
WHCTPYMEHTOM MaHUMYNUPOBAHMS NMOKynaTenen.

MHTepecHa Touka 3peHusa . LUTenHTans, KOTOPbLIM OTMeYarn, 4To pasBuTue
MbILLIIEHUS HaMNPAMYIO 3aBUCUMT OT coumanbHOW cpepbl. Modxe ata ugea crana
pa3BuBaTbCA aMeEpPUKaHCKUMKM y4éHbiMu 3. Cenupom u B. Yopdom. CornacHo
aMepuKaHCKOW NUHreucTudeckon teopun Cenupa — Yopdpa, nopegeHue u mbiune-
HWE YeroBeKa, KOTOPbIM OTHOCMTCHA K OMpeaen&HHOMY S3bIKOBOMY KOSEKTUBY,
3aBMCUT OT TUNa A3bika [13, ¢. 175]. B xoae nsyvyeHus A3blkOB M KYNbTYP PasHbIX
uHaenckux nnemén dayapa Cenup oGHAPY>XMI TUNONOTNMYECKOE CXOACTBO MeXay
HUMU M caenan npeanonoXeHUe, YTo Mo TAKOMY e NPUHLUNY MOTYT OblTb CXOAHBI
€BPOMNENCKMe A3bIKM U KynbTypbl. Bengxxamun Yopd 6bin nocrneaoBatenemM ame-
PUKAHCKOrO FIMHIBMCTA M Ha4yan UCCNEeAoBaTb NMIMHIBUCTUYECKME U dTHOrpaduye-
CKue martepuansl.

Sasapa Cenup yTBepaan, YTO «KynbTypy MOXHO ONpeaenuTb Kak TO, YTO
JaHHoe coobLecTBO AenaeT M AyMaeT. A3blK Xe eCcTb TO, Kak gyMatory» [11,
c. 193]. CornacHo Takomy onpeaeneHnto, YernoBeKk CMOXET NMOHATb Cnocob Buae-
HUS MUPa M NOCTUYbL 00pa3 MbILLNEHUS YYXXOW HaUMK, KOTOpasi rOBOPUT Ha 3TOM
A3bIKE, TONbKO MO3HAKOMMBLUUCH C S3bIKOM, €0 CEMAHTMKON U JIMHIBOKYSbTYPHbI-
MK 0CODeHHOCTAMM coobuiecTBa. KapTuHa Mupa BbIpMCOBbLIBAeTCA M3 (pparmeH-
TOB YCIOBWM XM3HW HApOAa n 0COBEHHOCTEN ero HaUUOHAaNbLHOIO xapakrepa.

3auMCTBOBaHME BLICTYNaeT Kak pparMeHT yHuBepcanbHOW SA3bIKOBOW
KapTUHbl MUpa, KOTOPOE MNPUCYLLE HE TOJSIbKO PYCCKOMY SA3bIKY, HO W ApPYrMM
A3blkam.  Takum  00pasoM, HamuMuMe OAHMX U TEX JKe  aHrNOSA3bIMHbIX
3aUMMCTBOBAHMIA B HECKONbKMX  A3blKax MNOAYEPKMBAET  YHUBEPCANBLHOCTb
3aUMCTBOBAHMA.  JlekcMyeckue 3auMCTBOBAHMA  SABMSKOTCH  HEOTbEMISIEMbIM
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¢dpparmeHToM AKM. 3TK dhparMeHTbl peanusyloTca no-pasHOMY B 3aBUCUMOCTU OT
A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEN TOW Mnu nHon AKM.
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KPUTEPUM OLIEHKW YPOBHS MHOA3bIYHOW KOMMETEHTHOCTU
KYPCAHTOB ABUALIMOHHOI'O BY3A

Cmapodybueea TambsaHa AnexcaHOpoeHa, acriupaHm, AcmpaxaHcKull 20-
cyOapcmeenHnbili yHusepcumem, 410056, Poccus, 2. AcmpaxaHs, yn. Tamuujesa,
20a, e-mail: t.starodubtseva2010@yandex.ru.

B cratbe paccMaTpuBalOTCs KpUTEPUM OLIEHKM YPOBHS CCHOPMUPOBAHHOCTH
MHOA3bIYHON KOMMNETEHTHOCTM KYPCAHTOB aBMALMOHHOTO By3a. MpuBOAATCA Kade-
CTBEHHbIE U KONMYECTBEHHbIE XapaKTePUCTUKN MUHUMANbHO NPUEMMEMOTO YPOBHS
BMafieHUs1 s13bIKOM A5 BO3MOXXHOCTW OCYLLECTBNEHMS NMpoeCccroHanbHoOn aes-
TENbHOCTW aBUALMOHHBIMK CNELMANUCTAMN.

KnioueBble CnoBa: MHOSA3bIYHAS KOMMETEHLWSl, KOMMETEHTHOE BrajeHue
A3bIKOM, KpUTEPUM OLIEHKK, NpoddeCCUOHarnbHasi AeATeNIbHOCTb

THE CRITERIA FOR ASSESSING THE LEVEL OF FOREIGN LANGUAGE
PROFICIENCY OF THE AVIATION SCHOOL CADETS’

Starodubtseva Tatyana A., postgraduate student, Astrakhan State Univer-
Sity, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st., e-mail:
t.starodubtseva2010@yandex.ru

The article deals with the criteria for assessing the level of foreign language
proficiency of the aviation school cadets’. It states qualitative and quantitative
characteristics of the minimum acceptable level of language proficiency for the
aviation specialists to be able to carry out their professional duties.

Keywords: foreign language proficiency, an adequate command of language,
assessment criteria, professional duties

O6nactbio nNpodeCCUOHaNbHOM NOATOTOBKM KYPCAHTOB IPaXAAaHCKOro aBua-

LIMOHHOTO By3a ABMSETCHA OBMNajeHne UMK 3a BpeMs 0BydyeHust He TONbKO cnewua-
NM3NPOBaHHBIMU TEXHUYECKUMUW 3HAHUAMKU B 0BNACTM OpraHn3auun U BbINOMHEHUS
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